
ÎMPRUMUTURI LEXICALE SÏRBOCROATE VS BANAT 
(pe baza ALR)

D O R IN  GÄMULESCU

Influenta linibii sîrbocroate asupra vocabularului limbii romîne nu a fost 
studiata pînâ în prezent în mod aprofundat L Ea a fost doar semnalatâ cu dife­
rite oeazii, s-au adus unele precizâri fi completâri pre^ioase, fârâ a se merge 
însâ la epuizarea problemei. Totufi, pînà în prezent s-a adunat un material 
destul de bogat, care permite cercetarea unora dintre aspectele importante aie 
acestei problème 2.

Este eunoscut faptul câ influenta limbii sîrbocroate asupra limbii romîne 
s-a exercitat pe doua câi: una cârturâreascâ (în secolele al XIV-lea — al 
XVII-lea), datoritâ circulatiei în Tarile Romîne a textelor scrise în redacta 
sîrbâ a slavei vechi, fi alta populara (începînd din a doua jumâtate a sec. al 
X\-lea), prelungita pînâ în zilele noastre, datoritâ contaetului direct dintre 
populatia romîneascâ fi sîrbocroatâ în partea de sud-vest a }ârii.

Avînd în vedere pâtrunderea împrumuturilor din sîrbocroatâ pe doua câi 
fi în douâ epoci partial diferite, studierea lor este de mare folos pentru istoria fi 
dialectología liinbii romîne. Deosebit de importantâ este fi rezolvarea problemei 
de principiu privind delimitarea împrumuturilor sîrbefti de cele bulgârefti, 
asa cum a arâtat acad. E. Petrovici 3.

Cuvintele de origine sîrbocroatâ pâtrund în limba romînâ pe cale populará 
începînd eu secolul al XV-lea 4, cînd se intensifica contactele directe între cele 
douâ popula^ii 5.

1 Articolul lui I. P o p o v i c i ,  Einige Bemerkungen über die serbo-rumänischen Lehn­
wörter, publicat în «Slavia», V III , 1, 1928, este una din primele încercâri în acest sens. Lucrarea 
este însemnatâ pentru lista de euvinte de origine sîrbocroatâ (în numär de 74), în timp ce 
considéra tiile privitoare la cauzele influentei limbii sîrbocroate (p. 15—17) nu stau în picioare.

2 O privire de ansamblu asupra împrumuturilor sîrbesti în Banat gâsim în articolul 
lui T. Trîpcea, C ep ô cK H e c A o e a  e  ôanam cK O M  n a p em m  u u x  m a w eiiu e  publicat în „R evu e 
des études sud-est européennes“ , I, 1963, nr. 1 —2, p. 137—159. Articolul aparînd în timp 
ce lucrarea noastrâ se afla sub tipar, nu am putut profita de materialul bogat, însâ nu 
m toate cazurile riguros verificat, cuprins în el.

3 Vezi La ce lucreazâ lingvislii romîni, în «L im ba rom înâ», V III , nr. 4, 1959, p. 60.
4 Vezi E. P e t r o v i c i ,  Graiul carasovenilor, Bucurefti, 1935, p. 221.
5 Vezi M. J i v  c  o v  i c i, B. B e r i c i, V . V e s c u, O srpskim i hrvalskim govorima 

u Banatu, în « N ovi Zivot », V , nr. 2, 1961, p. 77.
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In prezent, populatia sirbocroatä din Banat este räspinditä in partea de 
sud-vest si vest a acestei regiuni1 si träieste, in majoritatea cazurilor, in sate 
mixte (cu romini, maghiari, germani) 2, dar prezen^a ei (incepind din secolele 
al XV-lea — al X V I-lea )3 este atestatä si in Banatul de est. Aceastä populatie 
sirbocroatä din Banatul räsäritean a fost insä rominizatä, räminind de la ea, 
asa cum dovedefte acad. E. Petrovici, únele toponime cu fonetisme sirbesti 
(Dubova, Cutina, Vucova fi aitele) 4.

Träind de-a lungul veacurilor in strinsä vecinätate, populadle rominä si 
sirbocroatä din Banat s-au apropiat una de alta, au deprins una limba alteia 
fi s-au influentat reciproc. Foarte numeroase fi ilustrative sint influentele in 
domeniul limbii, atit cele rominefti in graiurile sirbocroate 5, cit fi cele sirbo- 
croate in graiurile rominefti.

Primul care, dupä cunoftinta noasträ, a atras atentia asupra sirbismelor 
in graiurile rominefti din Banat, situindu-le in sud-vestul Banatului, este lingvi- 
stul G. Weigand, in monografia sa asupra dialectului bänä^ean 6. Ceva mai 
tirziu filologul L. ^äineanu emite pärerea cä cuvintele de origine turcä din graiul 
bänätean au pätruns prin filiera sirbocroatä7, pärere mentinutä pinä astäzi 8.

Unele monografii dialectale, ca Graiul din Tara Hafegului9 (Bucurefti, 
1915) de 0 . Densusianu, Graiul din Clopotivaì0 (in « Grai fi suflet», VII, 1943) 
de M. Gregorian si Graiul din Valea Criqului N egru11 (Bucurefti, 1961) de Teofil 
Teaha, pe lingä faptul cä specificä originea sirbocroatä a unor cuvinte fi explicä 
imprejurärile in care au fost imprumutate, intregesc imaginea despre repar- 
titia lor teritorialä.

Multe cuvinte imprumutate din sirbocroatä pe cale populará au fost cuprinse 
in dictionarele noastre etimologice, áltele au fost explícate in diferite studii 
cu caracter lexico-sematic 12 sau etimologie. Citäm dintre acestea din urmä

1 La o localizare aproxim ativä a graiurilor sìrbefti m-au ajutat tovaräfii E. Vrabie 
fi M. Jivcovici, cärora le mul^umesc fi pe aceastä cale.

2 Vezi M. J i v c o v i c i ,  B.  B e r i c i, V.  V  e s c u, op.cit., p. 78.
3 Vezi S. D r a g o m i r ,  Vechimea elementului rominesc si vechimea colonizärilor 

sträine in Banat, extras din « Anuarul Institutului de Istorie Nafionalä », Cluj, 1924, p. 8.
4 Vezi E. P e t r o v i c i ,  Daco-slava, in « Dacoromania », X , p. 244, 250, 263.
5 Cf. V . V  e s c u, Particularitäfi sintactice si lexicale in graiurile sirbocroate din 

Banat, comunicare (inutä la sesiunea stiintificä a cadrelor didactice de la Catedra de limbi 
slave a Fac. de filologie din Bucurefti, in februarie 1962.

6 Vezi G. W e i g a n d ,  Der Banaler Dialekt, in « Jahresbericht des Instituts für 
Rumänische Sprache », Leipzig, III (1896), p. 199— 200. In aceastä monografie lexicul nu 
este tratat. Se dä numai un glosar.

7 Vezi L. ¡ y ä i n e a n u ,  Influenza orientala asupra limbii si culturii romine, vol. I, 
Bue., 1900, p. 8 0 -8 4 .

8 Vezi I. C o t e a n u, Elemente de dialectologie a limbii romine, Bucurefti, 1961, 
p. 97 : « ln  aceastä parte a Zärii (Banat) nu se gäsesc cuvinte de origine turcä, exceptind pe 
acelea care au pätruns prin filierä sirbo-croatä ».

9 in  aceastä lucrare se dä o listä de cuvinte din acest grai (p. 55 — 60), una de toponime 
(p. 68 — 72) fi alta de nume de persoane (p. 80—81), de origine slavä, printre care se aflä fi 
multe sirbisme.

10 La capitolul lexic sint date cinci cuvinte pe care autorul le socotefte sirbocroate 
(p. 148—149). Vezi fi glosarul (p. 184—193), unde se dau si unele etimologii.

11 « O mare parte din cuvintele de origine sirbä, care circulä in Banat, le intilnim si 
in Bihor. Aceste cuvinte au pätruns in graiul bihorenilor in urma deselor si neintreruptelor 
lor cälätorii in cimpia Banatului » (p. 127). Mai departe se dau unele exemple.

12 Vezi: S. P o p ,  Citeva capitole din terminologia calului, in «D acorom ania», V 
(1927 — 1928), Cluj, 1929, p. 51—271; E. P e t r o v i c i ,  Folklor din Valea Almäjului, 
in «Anuarul Arhivei de fo lk lor», III , 1935, p. 25—158 (vezi in special glosarul, p. 147—157, 
unde se dau fi unele etimologii sirbefti) ; M. S a l a ,  Termenii pentru « unchi » dupä Atlasul
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nótele etimologice publícate de S Puscariu 1, N. Dráganu 2, V. Bogrea3, 
C. Lacea 4 ín « Dacoromania » si A. Scriban 5 ín « Arhiva ». Dar cele mai nume- 
roase si, aç spune, cele mai precise etimologii sîrbocroate au fost date de acad. 
E. Petrovici, care, pe língá stabilirea etimologiei, face o serie de considera^ii 
de principiu, privind vechimea cuvintelor ímprumutate ®, aria lor de ráspín- 
dire 7, tratamentul fonetic pe care îl sufera ín limba romînà 8 çi áltele.

Foarte importante pentru studierea împrumuturilor lexicale ín graiurile 
romínesti din Banat sínt si glosarele regionale 9, care cuprind un bogat material 
ín majoritatea cazurilor neprelucrat 10. Valoarea stiin^ificá a acestor glosare 
este însâ redusâ de faptul câ notarea fonética nu este exacta, sensul cuvintelor 
nu este totdeauna ciar ilustrat11 si nu se dau indicatii precise asupra ariei lor 
de ráspíndire.

Unele dintre aceste lipsuri sînt înlàturate ín volumele A tla su lu i lin g v istic  
rom ín  apárute pina ín prezentl2, care insá nu redau íntreaga sferá semanticá

lingvistic romín, ín « Studii si cercetári lingvistice », 1 — 2, V I, 1955, p. 145 — 146; I. P í  t r u {, 
Influences slaves et magyares sur les parlers roumains, în « Romanoslavica », I, Bucureçti, 
1958, p. 42. Vezi $i G. M i h à i 1 à, Contribuai la studierea geografïei imprumuturilor slave 
în limba romînà, în «R om an oslav ica», V II , p. 23—54; acad. E. P e t r o v i c i ,  Raportul 
dintre izoglosele dialectale slave si izoglosele elementelor slave aie limbii romîne, în « Rom ano­
slavica », V II , p. 11— 22. Avîndu-se în vedere îinprumuturile sîrbocroate în Banatul romînesc, 
nu citàm ait'i si lucrSrile referitoare la îinprumuturile sîrbocroate în graiul romînilor din Banatul 
iugoslav.

1 «D acorom an ia», II (1921—1922), p. 595 — 596.
2 «D acorom an ia», III  (1922 -1923 ), p. 704; V (1927-1928), 1929, p. 328, 329, 347; 

V I (19 2 9 -1 93 0 ), 1931, p. 347.
3 «D acorom an ia», III  (1922 -1923 ), p. 79, 231, 734; IV 2 (1924 -1926 ), 1927, p. 802, 

816, 821, 822, 833, 855.
4 « Dacoromania », III , p. 749.
5 «A rh iv a » , X X V II I , 1921, nr. 1, p. 73; X X I X , 1922, nr. 4, p. 478; X X X I , 1924, 

nr. 1, p. 38.
6 Vezi E. P e t r o v i c i ,  Vestiges des parlers slaves remplacés par le roumain, în 

« Balcania », V I, Bucureçti, 1943, p. 498 — 501.
' Vezi op. cit., p. 512 si O seamâ de sîrbisme din Banal, în « Dacoromania », 

V I (192 9 -1 93 0 ), p. 3 6 6 -3 6 9 .
8 Vezi «D acorom an ia», V  (1927—1929), Cluj, p. 4 8 2 -4 8 3 .
9 Vezi R o m u l  S. M o l i n ,  Din graiul bânàfenilor, în «N oua Revista Rom înà», 

1910, nr. 13—14, p. 191—192; E. N o v a c o v i c i u ,  Cuvinte bânà{ene, Oravi{a, 1924; 
L. C o s t i n, Graiul bânâtean, vol. I, Timiçoara, 1926, vol. Il, T.-Severin, 1934 ; S t .  P a j  c a, 
Glosar dialectal alcâtuit dupà materialul cules de corespondenfi din diferite regiuni, în « Analele 
Academiei R om îne», Mem. sec^iei lit., t. IV, Bucureçti, 1928 — 1929. In ultima vreme, astfel 
de glosare au apàrut in revístele « Cum vorbim » ¡ji « Liinba romînà». Vezi, de pildà, Biblio­
grafía lucrârilor de lingvisticà apàrute dupà 23 August 1944, în « Limba romînà », nr. 4, 1959. 
Bibliografía e continuatâ în LR , numerele 4 aie fiecàrui an. Vezi si Materiale fi  cercetâri dia­
lectale, I, Editura Academiei R .P .R ., 1960, §i P ia  G r a d e a ,  O culegere de cuvinte bânâfene, 
în Lexic régional, Societatea de §tiin{e istorice si filologice, Bucureçti, 1960, p. 120 — 121.

10 Unele etimologii stiintifice stabileste doar íyt. Pasca, în op.cit. în  celelalte glosare 
indica^iile etimologice, în mâsura în care exista, au un caracter diletant (vezi, de ex., 
L. C o s t i n, op.cit., vol. I, p. 112: gost « oaspe » <germ. Gast).

11 De ex., L. C o s t i  n, op.cit., vol. I, p. 58: bidac, pl. bîdace =  chilâvifâ, cazma, dà 
ca exemplu prepozi^ia: adâ bâdacul.

12 Dàm  mai jos titlui volum elor si în parantezà prescurtàrile folosite: Atlasul lingvistic 
romin, publicat de Muzeul limbii romîne din Cluj, Partea I, vol. I — II, Cluj-Sibiu-Leipzig, 
1938 — 1942 (A L R  I ) ;  Atlasul lingvistic romîn, publicat de Muzeul limbii romîne din Cluj, 
Partea a Il-a , vol. I, Sibiu-Leipzig, 1940 (ALR I I ) ; Atlasul lingvistic romîn, serie nouâ, 
intoemit de Institutul de lingvisticà al Filialei din Cluj a Academiei R .P .R ., Editura Acade­
miei R .P .R ., volumul I si II, Bucuresti, 1956 (ALR s.n.) ; M icul atlas lingvistic romin publicat 
de Muzeul limbii romîne din Cluj, partea I, vol. I — II, Cluj-Sibiu-Leipzig, 1938—1942 
(ALRM I) ; M icul atlas lingvistic romîn, publicat de Muzeul limbii romîne din Cluj, partea
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a cuvintelor, de cele mai multe ori eie fìind notate doar cu un singur sens (acela 
pentru care a fost pusà intrebarea).

Foarte iinportantà pentru studierea cuvintelor de origine slava din regiunea 
Banat este notarea ràspunsurilor din douà localitàti sìrbesti (Carasova1, p e l. ;251, si 
Gad, pct.|37|) fi una bulgàreascà (Besenova Veche 2, pct.[48j), in volumele in 
care se publica materialul cules de acad E. Petrovici 3. In felul acesta cercetà- 
torul are posibilitatea sa raporteze imprumuturile fi la graiurile din care eie 
au fost nemijlocit imprumutate, raportarea lor la termenii corespunzàtori din 
limba literara nefìind totdeauna edificatoare.

Totufi, delimitarea imprumuturilor sìrbocroate din graiurile rominefti 
din Banat de celelalte imprumuturi slave, in special vechi bulgare, nu este tot­
deauna ufor de fàcut. Aceasta atìt din cauza situatici lingvistice complexe din 
regiunea Banat, linde pe lìngà sirbi tràiesc si alte populatii slave — bulgari, 
celli, slovaci, ucraineni, cìt fi datorità faptului ca reteaua punctelor anchetate 
pentru Atlasul lingvistic ronda nu este suficient de deasà 4. In sfìrfit, o alta greu- 
tate consta in faptul cà atìt graiurile sirbefti cìt fi celelalte graiuri, maghiare 
si germane, de pilda, din aceastà regiune nu sìnt ìncS localizate precis.

Pe de alta parte, un numàr ìnsemnat de cuvinte, numite de Stoiko Stoi- 
kov bànà{enisme s, sìnt comune tuturor — sau majoritàtii — limbilor vorbite 
in regiunea Banat fi, datorità aspectului lor fonetic fi sensului comun, stabilirea 
limbii din care au fost nemijlocit imprumutate este foarte greu de fàcut.

Din aceastà cauza, cu toatà stràduinta noastrà de a evita o atare situatie, 
este posibil ca in lista cuvintelor studiate mai jos, pe de o parte, sà fie omise 
miele cuvinte provenite din limba sìrbocroatà, iar pe de alta parte, sà fie 
incluse fi cuvinte care pot avea o etimologie multiplà 6 — sirbà si bulgarà, 
ile pildà.

In lucrarea de fatà ne ocupàm de cuvintele de origine sìrbocroatà pàtrunse 
in graiurile rominefti din Banat folosind materialul Atlasului lingvistic romin. 
In mod special am càutat sà stabilim, folosind mai ales datele geografici 
lingvistice, càile lor de pàtrundere, domeniul la care se refera, aria lor de 
ràspìndire.

a It-a, vol. 1, Sibiu-Leipzig, 1940 (ALRM  II) ; M icul allas lingvistic romin, serie noua, intocrait 
«le Institutul de lingvisticá al Filialei din Cluj a Academiei R .P .R ., Editura Academiei R .P .R ., 
Uucuresti, 1956 (ALRM  s.n.). E m i l  P e t r o v i c i ,  Texte dialectale, supliment la Atlasul 
lingvistic romín, II, Sibiu-Leipzig, 1943 (A LR T ). La data definitivàrii articolului volumul 
al III-lea din A L R  (serie noua) nu apâruse incâ (1962) fi, de aceea, materialul cuprins în el 
nu a fost folosit.

1 Materialul sirbocroat eules eu prilejul anchetei lingvistice în aceastà localitate a fost 
prelucrat de acad. Emil Petrovici în monografía Graiiil carasovenilor, Bue., 1935.

2 Graiul bulgàresc din aceastà localitate a fost studiat recent, pe baza materialului 
cuprins în Atlas si a observa^iilor propiii, de lingvistul bulgar Stoiko Stoikov într-o serie de 
articole. Lexicul este tratat în lucrarea roeopbm Ha ce.io Eeiuenoa e Eauam (pe baza materia­
lului Atlasului lirigvistic romin), în « EwirapCKH e3HK », 1960, nr. 5.

3 A L R  II ?i A L R  s.n.
4 I.-A . Candrea a efectuat o ancheta lingvisticá in Banat, într-o retea foarte deasá

— 260 puñete —, pe baza càreia a alcàtuit un atlas lingvistic al graiurilor din Banat format 
(lin 130 hâr{i. Din pàcate, acest atlas, desi gata din 1924, nu a fost încà publicat. Au apârut 
doar cîteva hàr(i în articolul Constatâri in domeniul dialectologiei, în « Grai si suflet », I, 1 
(1924), p. 169 çi urm.

5 Vezi S t o i k o  S t o i k o v ,  op. cit., p. 388.
6 Pentru problemele etimologiei multiple vezi acad. A l .  G r a u  r, Studii de lingvisticá 

generala, variantà noua, Editura Academ iei R .P .R ., 1960, p. 67—77.
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Materialul lexical cules 1-ani grupat in trei capitole, dupà cum constituie 
un imprumut din sirbocroatà, un imprumut din alta limbà prin mijlocirea limbii 
sìrbocroate sau reprezintà un cale.

Trebuie spus de la inceput cà mai ales intre primele douà capitole nu exista 
o delimitare riguroasà. In primul capitol au fost incluse, pe lingà cuvintele 
care au in sirbocroatà o origine slava connina, si aitele, Ìmprumutate din diferite 
limbi cu care a venit serbocroata In contact — si prin urinare ar trebui sà 
fìgureze in capitolul al doilea — dar a càror etimologie in sirbocroatà ne 
e neclarà.

In transcrierea cuvintelor s-a evitat literarizarea, càutindu-se sa se redea 
fórmele cele mai apropíate de pronuntarea locala. Aceasta, atìt din cauzà cà 
pàstrarea aspectului fonetic al cuvintului imprumutat face mai evidentà ori- 
ginea fi vechimea lui, cit si pentru cà literarizarea este legatà de unele greutàti. 
Afa, de pildà, literarizate pe baza nórmele existente J, cuvintele rid fi gradie 
ar trebui sà sune ridi fi gradie 2, or, aci d nu provine dintr-un d urmat de i, e, 
ci e un sunet reprodus din cuvintele sìrbefti rid fi grada, care au fost imprumu- 
tate in graiul bànàtean. Sau cuvintele tetà, cerne, literarizate, ar fi avut fórmele 
tela, teme, ceea ce nu ar fi permis sà se observe faptul cà in aceeafi pozi^ie (urmat 
de e) t ràmine neschimbat in cuvintul tetà, in timp Ce in cuvintul demo (< scr. 
teme) trece in c.

Pe de alta parte, redarea exacta a pronuntàrii nu a fost posibilà din cauza 
numàrului mare de semne pe care ar fi trebuit sà-1 intrebuintàm 3.

Pentru intelegerea modulili in care am fàcut transcrierea sint necesare 
urmàtoarele precizàri:

a) nu s-a urmàrit redarea variantelor vocalice, ele fiind toate notate cu 
semnul corespunzàtor pentru vocala din limba literarà (Afa, de pildà e, f, 
è au fost redate prin c ( tosejdé =  toqeqde, zàbuùésc =  zàbunesc)  4;

b) s-a scris peste tot $,j, defi inainte de e, i, aceste litere trebuie citite s, z, 
iar in celelalte pozitii §, é;

c ) c, d noteazà africatele té fi respectiv d¿;
d) i este folosit. fi pentru a indica o consoanà muiatà (pilori =  pilari, 

porìavà =  poniavà)  5.

A. Cuvinte ìmprumutate din limba sirbocroatà 6

BÀBIJÀ, s. f., « moafà » (ALR I, h. 212, pct. 35, 45, 49, 77 fi ALRM II, 
m.n. p. 71, intrebarea 2651, pct. 36) < scr. bcibica « idem » (Rj. JAZU 7, I, 131),

1 Vezi E. P e t r o v  i c i, Folklor din valea Almàjutui, p. 37—39, 59.
2 Asa si este literarizat acest cuvint in DA.
3 Cei interesaii de pronuntarea exactà a cuvintelor o pot afla din Atlas, dat fiind cà 

la fiecare cuvint este indicat volumul, harta si punctul unde figureaza.
4 Ea fel s-a procedat si in cazul pronuntàrii dittongate a vocalelor (zvuon = z v o n ) .
5 Vezi sisteniul de transcriere aplicat de acad. E. Petrovici, in Fotldor din valea 

Almàjutui.
6 Tot la acest capitol au fost incluse $i cuvintele a caror origine in limba sirbocroatà 

nu am putut-o stabili cu precizie.
7 Dàm mai jos  prescurtàrile folosite: CADE =  I.-A . Candrea — Gh. Adamescu, Dic[io- 

narul enciclopedic ilustrat, Bucuresti, 1931 ; DA =  Dic{ionarul limbii ramine, publicat de 
Academia Rom inà, Bucuresti, 1913 fi urm. ; DLR.M =  Dir.{ionarul limbii romine moderne, 
Editura Academ iei R .P .R ., 1958; m.n. =  material necartogral'iat ; R j. JAZU  =  Rjecnil;
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eu accentul sîrbocroat pe prima silabä. In dic^ionarele noastre etiinologice nu 
este atestat eu acest sens. Cuvîntul este împrumutat si în istroromînà — pet. 
0 1 , 0 2 — çi în pet. 10 din Banatul iugoslav.

BAÇ, adv., « chiar », « toemai » (ALR s.n., h. 50, pet. 47: « s-o rupt eoasa 
ba§ din grumadz ») < ser. ba§ « id em » (DLRM), pentru explicarea earuia Rj. 
JAZU (I, 194 çi 196) trimite la scr. bah < bh- l.

BÎCHIJÂ, s.f. « borceag », « mäzäriche » (ALR s.n., h. 143, pet. 29, 36)
< scr. bikica (forma diminutivalä din bika « mäzäriche », împrumutat, probabil, 
din germ. Binz, cf. Rj. JAZU, I, p. 300) a.

BOBRÎC, s.m., « rinichi » (ALR I, h. 48, pet. 30, 35, 40, 77) ; au fost notate 
si variantele brobec (pet. 49), eu metatezâ, si bobret. (pet. 45), forma refäcutä 
dupa pluralul sîrbocroat bubrezi) < scr. bubrek, bubreg (CADE, Rj. JAZU, 
I, p. 702).

BRÄTÄ, s.m., « frate vitreg (mai mare) » (ALR I, h. 161, pet. 69) « nene 
(bade)» (h. 162) çi « cumnat » (h. 263, pet. 56). < scr. brata (DA), eu aceleasi 
sensuri (vezi Rj. JAZU I, p. 598, 605). Interesantâ este observatia subiectului 
din acest punct cä « vorba e luatâ de la sîrbi ».

BRÂVÂ, s.f., « broasca uçii » < scr. brava (DA), eu sensul « broascâ (la 
uçâ) », « încuietoare » (R j. JAZU I, p. 611). Cuvîntul are o râspîndire generala 
în Banat. In punctul 47 se întrebuinteazâ eu sensul « limbâ de la clanta uçii » 
(ALR II, p. 120, m.n. întrebarea 3809), în pet. 36 (ALR II, p. 130, h. 250) 
înseamnâ « zâvor », iar în pet. 2 (ALR II, p. 131, h. 252) « încuietoare ».

BULVÂN, s. m., « trunchi de copac » (ALRM s. n., h. 614, pet. 2, 47, 76, 
105, çi « stîlp (sub podul morii) » (ALR s. n., h. 166, pet. 29) < scr. balvan 
« bîrnâ » (DLRiM), pus în legäturä eu tät. balaban «m are» (Rj. JAZU, vol. 
I, p. 167 -1 68 ).

BÜTÀV, adj., « buced », « gîinl'at » (ALR II, p. 53, h. 106, pet. 29; în 
pet. 2 a fost notâtä varianta buftäv 3) < scr. butav « cärnos » (DA).

CAZÂICÀ, s. f., « arätätor la ceasornic » (ALRM II, h. 175, pet. 47) < scr. 
kazaljka « idem » (Kangrga-Ristic, p. 349).

CÉME, s. f., « creçtetul capului » (ALR I, h. 5, pet. 9) < scr. terne « idem », 
(Vuk, p. 759).

CÎTAV, adj., « întreg » (ALR II, m. n., p. 54, întrebarea 4165, pet. 47): 
« nu-i baç citav la cap, cani bolînd » < scr. citav, care, pe lîngâ sensul de « întreg », 
îl are çi pe acela de « sänätos la minte » (cf. Iij. JAZÜ, II, p. 48) 4.

CLET, s. m., « cämarä » (ALRM II, h. 292, pet. 4, 8, 36, 76) < scr. klet 
« id em » ( Kangrga-Ristié, p. 369).

CLIUC, s. n., « tescovinä » (ALR  s. n., h. 237, pet. 36) < scr. kljuk, 5 
« idem » (Kangrga-Ristié).

hrvatskoga ili srpskoga jezika, na svjet izilaje, Jugoslavenska Akadem ija Znanosti i Unijetnosti, 
Zagreb, 1880 si urm. ; Tolstoi =  1. I. T o l s t o i ,  Serbsko-horvatsko-russki slovari, .Moscova, 
1958; Tiktin =  H. Tiktin, Rumänische-deutsches Wörterbuch, Bucurefti, 1903 — 1925; 
Vuk =  Vuk Stef. Karadzic, Srpski rjeenik, istumacen njem aikijem  i latinskijem rijeum a, 
Belgrad, 1935; Kangrga — Ristic =  Ristic Sv. i Kangrga Jov ., PeHHUK cpncKOxpeamcKoe u 
HeMQHKOz je3UKa, ÆpyrH Æeo: CpncKOxpBaxcKH-HeMaHKH, Belgi’ad, 1928; Mallouf =  N. M a llo u f, 
Dictionnaire turc-français, vol. I çi II, Paris 1863—1867.

1 DLRM , p. 69, considéra cà acest cuvînt este îm prumutat în sîrbocroatâ din tureâ.
2 Cf. bikica în pet. |251 si bicâu în restul Banatului fi Transilvania.
3 L. C o s t i n, op.cit., p. 46, 67 dâ varianta buctav.
4 D A trimite la forma citov, pe care o explicâ prin scr. sau bg. citov.
6 CADE trimite la scr. klijuk, fiind probabil vorba de o gresealâ de transcriere.
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COP^ÉG, s. n., « postavá », « vejcá » (ALR s. n., h. 176, pct. 36) < ser. 
kovieg « ladá » (vezi Vuk, p. 292).

COTÁRÍTÁ, s. f., « e o s »  (ALR II, p. 137, h. 266, pct. 2, 27, 29, 36, 7 6 )1
< ser. kotarica (DLRM) « id em » (Vuk, p. 304). Cotáritari « impletitor 
de cosuri» (ALR s. n. h. 533) este un derivat format pe teren rominese cu 
ajutorul sufixului -ar. Derivatul ser. format cu ajutorul aceluias sufix prezintá 
£ in loc_ de t (Cf. kotaricar, aceeasi harta, pct. [25]).

DIÉDÁ, s. m., «b u n ic »  (ALR’ I, h. 169, pct. 5), « mosneag » (ALR I, h. 
189, aeelasi punct) < ser. deda, ded «b u n ic»  (R j. JAZU, II, p. 434).

DÓICHINE, s. f., « doieá » (ALR I, h. 222, pct. 40, 45, 69) < ser. dojkinja 
«id em » (Rj. JAZU II, p. 587).

GAÍ, s. n., « huci (pádure mica, deasá, formatá din copácei $i tufisuri) » 
(ALR s. n., h. 585, pct. 76) < ser. gaj « id em » (Rj. JAZU III, p. 89).

© ÍV Á R , s. m., « cel care strigá la masa cinstele » (ALR II, p. 80, m. n., 
intrebarea 2686, pct. 27), « chemátor la nuntá » (ALR II, p. 81, h. 161, pct. 
27, 36, 76), «inso^itorul miresei » (ALR II, h. 162, pct. 29, 53, 64) 2 < ser. dever, 
djever, diver (R j. JAZU II, p. 460— 461).

GOST, s. m., « oaspe » (atestat o singurá data — ALRT, pct. 76): « Viñírá 
tri gofé la popa » < ser. gost « idem » (Tiktin).

GRÁIM E 3, s. f., « cherestea », « lemn de construc^ie » (ALR s. n., h. 621, 
pct. 29, 36, 47 grade, 76) ser. grada « material de construc^ie » (vezi DA, sub 
grade, gradie) 4.

GUZINÁ, s. f., «partea inferioará a snopului» (ALR s. n., h. 71, pct. 76): 
« snopii sint tát cu guzina afará ». Aspectul fonetic al cuvintului, cu Q > u, 
ne trimite la limba sirbocroatá. Acad. E. Petrovici presupune existen^a in graiu- 
rile dispárute din estul Banatului a unei forme guzina, provenilá din rádácina 
gQz- care a stat la baza cuvintului rominese 6.

LOM, s. n., « pobirici» (ALR s. n., h. 254, pct. 36) < ser. lom « crengi 
rupte» (R j. JAZU VI, p. 442).

LOPÁTÍTÁ, s . f., «  spatá »  (ALR II, m. n., p. 35, intrebarea 2198) < ser. 
lopatica « idem » (Rj. JAZU VI, p. 153). Cuvintul este ráspindit in tot Banatul, 
sudul Crisanei si Ardealului.

LOZA, s. f., « vrej » (ALR s. n., h. 196): « loza de crumpi » < ser. loza « idem » 
(vezi R j. JAZU VI, p. 176). Cuvintul este ráspindit In Banat, Crisana si sud- 
vestul Ardealului6. Pentru originea sirbocroatá a acestui cuvint pledeazá, 
pe lingá aria lui, si pástrarea lui o, nediftongat ca in loazá, care este un impru- 
mut slav mai vechi (vezi DLRM, loazá < vsl.) 7.

MAH, s. n., « avint » (ALR II, P- 23, m. n., intrebarea 6956, pct. 27): 
«tujeste pina isi face mahul de cintat » < ser. mah « id em » (Tolstoi, p. 398) 8.

MILU I (a), vb. tr., «a mingiia» (ALR I, h. 235, pct. 35, 40). Cu acest sens 
vine din ser. milovati, prez, milujem «id em » (Rj. JAZU VI, p. 701) 9.

1 Cf. si kotarica in pct. ¡25], |37j.
2 Au fost nótate variantele dever (pct. 29), divár (pct. 53), diavár (pct. 64).
3 Vezi harta nr. 3.
4 Vezi nota 2 de la p. 219.
s Vezi E. P e t r o v i c i ,  Vestiges . . ., in « Balcania », V I, p. 500—501.
6 Vezi harta nr. 2.
7 Dicfionarele rominesti [de ex. Tiktin) explica ambele forme, loza si loazá, prin vsl. loza.
8 Etimologia a fost datá de E. Petrovici in « Dacoromania » IV, p. 367.
9 Vezi §i h. 237 « Impac copilul », pct. 35, 40, 77.
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MIRC 1, adj., « cafeniu », « roib » (ALR s. n., h. 275, pet. 36, 47) < scr. 
mrk « intunecat », «brun» (vezi Tolstoi, p. 418). Cf. in pct.|37; mrk konj si in pet. 
36 « cal mire » 2.

M iR ^ A V 3, adj., «s la b », «care nu e gras» (ALRM I, h. 96). Cuvintul 
este raspindit pe o arie intinsa formata din Banat, nordul Olteniei, sud-vestul 
Transilvaniei si sudul Crisanei. Cu acest sens provine din scr. mrSav « idem » 
(vezi Vuk, p. 386).

MLE$E, s. f., « planta cu floarea galbena care traieste in padure; dara o 
strive^ti se scurge din ea un sue alb spumos, cu care se amete§te pejtele in riu » 4 
(ALRT, pet. 2, p. 1) < scr. mleia « Euphorbia cyparissios » (vezi Kangrga- 
Ristii, p. 467) 5.

NAOC0L, adv., « in jur » (ALRT, pet. 29, p. 22): « si atunci au pus jeghiu 
pe Zest $i naocol de el » < naokolo « idem » (vezi Vuk, p. 412).

p e s A c ,  s. m., « nisip » (ALR s. n., h. 10, pet. 36) < scr. pesak « idem » 
(vezi Rj. JAZU IX , p. 840). Au fost notate si adjectivele pesacos (pet. 29, 47) 
pesacari (pet. 36), ambele derivate pe teren rominesc cu ajutorul sufixelor 
-os, -ar.

P1LARI, s . m., « negu^ator », « precupeZ » (ALR s. n., h. 274, pet. 53): 
« pilari de o§te (bo^tina) » < scr. piljar (DLRM) cu aceleasi sens (Vuk, 
p. 516).

P iR P O R  6, s. n., « pojar » (ALR I, h. 115, pet. 5, 9, 12, 24), « scarlatina » 
(h. 116, pet. 1) < scr. prpor (CADE) « compresa fierbinte (din cenu^a stinsa 
cu apa) » (Tolstoi, p. 774).

POD, s. n., « dujumea » (ALR II, p. 31, m. n., intrebarea 2181 « ce este 
aspru »). Dictionarele rominejti (cf. Tiktin, CADE) trimit la scr. pod §i vsl. 
podu, fara sa se pronunZe in mod hotarit. Sensul cuvintului, insa, î punctul 
in care a fost notat ne indreptaZesc sa-1 explicam prin scr. pod «idem » (Tolstoi, 
p. 618).

PO M OCIjA, s. f., « laturas (la carul de carat griu) » (ALR s. n., h. 63, pet. 
47) < scr. pomocnica « prajina cu care se preseaza de sus incarcatura de fin 
si se leaga » (vezi R j. JAZU X , p. 706 §i Vuk, p. 55).

PO N lA vA , s. f., « Zol », « patura (pe care se bate porumbul, fasolea, etc.) » 
( A L R  s. n., h. 494) 7 < scr. ponjava (DLRM) cu acelasi sens (Vuk, pe. 557). 
Este raspindit in Banat, sudul Ardealului §i Crisanei.

POTEGA, s. f., « lamba » (ALR, s. n., h. 346, pet. 97) < scr. potega, poteg 
« id e m » (Rj. JAZU X I, p. 117). Au fost notate si variantele poteg, s. n. (pet. 
36, 76), §i potegla (pet. 53).

REZA, s . f., « zavor » (ALR II, p. 130, h. 251, pet. 47) < scr. reza (CADE) 
« zavor », « limba la broasca u$ii » (vezi Tolstoi, p. 824).

R IB  adj., «cafeniu deschis» (ALR s. n., h. 275, pet. 47): «cel rid (calul) 
e mai rosu de eit cel mire ». Provine din scr. rid « rojeovan », « roib » (Vezi 
Vuk, p. 669).

1 Vezi harta nr. 1.
2 CADE trimite la ser. mrhov i cal roib ».
3 Cuvintul este accentuat si mírsáv (pet. 59).
4 Definijia aceasta este data de acad. E. Petrovici in A L R T .
6 Acad. E. Petrovici deduce cuvintul rominesc din scr. mlec « numele mai m ultor 

plante cu sue alb ca de ex. E uphorbia». Vezi A L R T , p. 317.
6 Vezi G. M i h ä i 1 ä, art. cit., p. 50
7 Vezi harta nr. 2.
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SÉCÀ, s. f . ,  « lele » (ALR I, h. 203, pet. 40), « cumnatä (sojia fratelui mai 
mare) » (harta 264, pet. 54) < ser. seka « sorä », « surioarä », folosit si ca formulä 
de adresare (Vezi Vuk, p. 696).

SLÄBiNÄ, s .  f . ,  « vintre » (ALR II, p. 31, h .  61, pet. 36). S -au inregistrat 
çi variantele sldbinä (pct. 76), släbie1 (pet. 2) < ser. slábina (CADE), accen­
tuai si slabina « idem » (Tolstoi, p. 879).

S L À V lN À 2, s. f., «can ea » (ALR II, p- 149, h. 290, pct. 2, 36, 53, 812, 
848) si slivinà (pct. 836) < scr. slatina (DLRM) « cep », « dop » (Vuk, p. 712).

SLOG, s. n., « coamà (pe mijlocul aräturii) » (ALR s. n., h. 31, pct. 105)
< scr. slog (DLRM) cu sensul « hotar » (ìntre douä räzoare, cf. Vuk, p. 714).

SNÀGÀ, s. f., « putere » (ALR I, h. 63, pct. 9): « färä snagà » (farà putere)
< scr. snaga (DLRM) « id. » (Vuk, p. 720).

STRÎN Â, s .  f., « le le »  (ALR I, h. 203, p c t .  40) < scr. strina « matusa », 
folosit fi ca formula de adresare (Vuk, p .  743).

SÜDINÄ, s. f., « soartä », «destin » (ALRT, p. 28, pct. 27): « Cicä nu taie 
salca, numa taie sudina, sä-i vinä sudina: feciorul care i-a fi rînduitâ de bärbat »
< scr. sudina « idem » 3.

ÇÀRCÀ 4, s. f., « tîtînâ » (ALR II, m. il., ìntrebarea 3980, pct. 53) < scr. 
sarka « id em » (TDSR, p. 1076). S-au notât fi variantele çargâ (pct. 36), fare 
(pct. 64, 76).

ÇÎBE, s. f . ,  « useäturi » (ALR II, p. 142, h. 275, pct. 29) < scr. Siblje « tufif », 
« lästärif » (vezi Vuk, p. 867).

¡■SUMÁRI5, s. m., « pädurar » (ALR s. n., h. 583, pct. 2, 29, 36, 47, 53, 64, 
76) < ser. Sumar « idem » (Vuk, p. 867).

TÉTAC, s. m., « unchi (sotul màtufii) » (ALR I, h. 166, pct. 40) < scr. 
tetak « idem » (Vuk, p. 761) 6.

TÉTÂ, s. f., « mätufä (sora mamei) » (ALR I, h. 167, pct. 40, 56) < scr. 
teta « id em » (Vuk, 671).

TO §Ì (a), vb. tr., «a  pritoci » (ALR s. n., h. 246, pct. 2, 36): « Î1 tofim, 
ìl punem in alt vas » (pct. 47) < scr. toiiti « idem » (Vuk, p. 768) 7.

T 0R IN Ä , s. f . ,  « staniftea oilor » (ALR s. n., h. 318, pct. 36) < scr. torina 
(CADE) «loc gunoit care a servit mai ìnainte ca ocol pentru vite » (Tolstoi, p. 946).

T R ÌC N l, trägni, vb. intr. (ALR II, h. 223) «a  tresàri » < scr. trgnuti 
se « idem » (Vuk, p. 770) 8. Este râspîndit ìn Banat, sud-vestul Ardealului fi 
nord-vestul Olteniei.

TULÚZ, s. m., « tulpina de porumb » (ALR s. n., h. 117): «brat de tuluji 
(strujeni) » (pct. 2), « znopi di tuluji » (pct. 105) < scr. tuluz « idem » (Vuk, 
p. 469, 779).

Ú IC A 9, s. m., «unchi (fratele tatei) » (ALR I, h. 165, pe o arie formata 
din Banat fi nord-vestul Olteniei), « bade » (harta 202, pe aceeafi arie ca fi

1 CADE dä numai aceastä formä.
2 Vezi harta nr. 3.
3 Etimologia a fost stabilità de acad. E. Petrovici in A L R T , p. 323.
4 Vezi harta nr. 1.
6 Vezi harta nr. 2.
6 Vezi M. S a l a ,  Termenii pentru unchi dupä Atlasul lingvistic romin, in « Studii 

?i cercetäri lingvistice », 1 —2, VI, p. 145—146.
7 Vezi ?i A L R  II, p. 58, m.n., ìntrebarea 4184: « îi curge singe djn nasi), pct. 2: « la 

tosit s ín jili» ; cf. expresia ser. krvlju tocio « a  värsat singe» (Vuk, p. 768).
8 Ìn pct. 1, 12, 24 — mä spämint, aláturi de tricnesc (Vezi A L R  I, h. 99).
9 Vezi M. S a l  a, op. cit., p. 145—146.
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« unch i»), «tata  vitreg » (h. 153, pct. 24) < ser. ujko (DLRM) « fratele mamei 
(Vuk, p. 801).

ÚINÁ, s. f., « mátusá (sotia unchiului) » (ALR I, h. 168, pct. 1, 5, 35, 40), 
« lele » (h. 203, pct. 18, 45, 69, 77, 840) < ser. ujna (DLRM) « so^ia íratelui 
mamei » (Vuk, p. 801).

V O B IT A i, s .  f., «  sfe^tanie » (ce se face ín flecare luna) (ALRM II, h . 248, 
pct. 36, 47, 76) < ser. vodica «apa sfintitá, aghiasma » (vezi Vuk, p. 71—72).

ZABUNÍ (a), vb. tranz. $i refl., «a  ameti » (ALR I, h. 135, pct. 28, 49, 
69): <i má zábunesc la cap ». Ín pct. 40 s-a notat varianta a zubuni: « s-o zubunit ». 
Cuvtntul a fost uotat si cu sensul a a aiura » (ALR II, h. 108, pct. 36, 47), 
de la care s-a format pe teren rominesc subst. zdbuneald « aiurealá » (ALR II, 
p. 54, m. n., intrebarea 4167, pct. 28, 49). Verbul provine din ser. sabunili 
(s e )  «a  (se) Jncurca», «a  (se) flstici » (Vuk, p. 172).

ZÁMORI, vb. intr., <¡ a obosi ». A fost notat numai part. trecut (ALR I, 
h. 102, pct. 1): « mi-s zámorit. Verbul esto ímprumutat din ser. samoriti c idem » 
(Vuk, p. 193).

DIMÍÍjlCÁ 2, s. f., <i franzelu^á» (ALRT, pct. 2, p. 2) < ser. zemiika 
« idem ».

ZVON, s. n., « c lo p o t» (ALR II, p. 91, b. 181, pct. 36): « boata díla 2 con » 
(limba clopotului). Cu acest sens cuvintul este un Imprumut din ser. zvono
(CADE), cu acelasi sens (Vuk, p. 213).

B. Cuvinle de atld origine intrate tn limba romind prin intermediul
limbii sirbocroate

a) Cuviute de origine turca

BUDÁC, s. n., « tírnácop » (ALR s. n., h. 27, pct. 47, 53). Cuvintul este 
notat numai In aceste douá puñete din Banat, ceea ce constituie un argument 
ín favoarea faptului cá este un imprumut prin intermediul sirbocroat (Cf. ser. 
budak <_tc. budak «creangá, ramurá», vezi R j. JAZU, p. 707, Mallouf I, p. 226)3.

Bl. JE, s. f., « máciulie » (ALR s. n., h. 197, pct. 53): « buje de mac ». Este 
ser. buda, care ínseainná, printre áltele, <i bát cu máciulie » §i provine din te. 
biigiil « cub », <t zar » (vezi Rj. JAZU I, p. 716).

B U R G H ÍE 4, s. f., « burghiu » (ALR  s. n., h. 561), ráspindit in Banat 
sud-vestul Ardealului, a intrat in rominá tot prin mijlocire sirbeascá. Aceasta 
o dovede^te genul feminin al acestui cuvint ín regiunea amintitá — cf. ser. 
burgija — in timp ce in restul teritoriului, unde a intrat direct din turcá, e de 
genul neutru. ín ser. provine din te. burgu « id e m » (vezi R j. JAZU I, p. 740, 
Mallouf I, p. 227).

BURMÁ, s. f., « strágálie » (ALR  s. n., h. 351, pct. 76). Provine din ser. 
burma « inel », « verighetá », ímprumutat din te. burma « surub » (DA, Mallouf
I, p. 227).

1 Vezi harta nr. 1.
2 Etimologia acestui cuvint a fost data de E. Petrovici in A L R T , p. 317.
3 T. Teaha, noteazá acest cuvint in regiunea Crisana si il considera ím prumutat din 

magh. budak, ceea ce, de asemenea, nu e cu desàvìrsire exclus ; dar provenit din maghiará, 
cuvíntul ar trebui sa aibà o arie mai ìntinsà. (Vezi T. T e a h a ,  op.cit., p. 123). DA, Scriban, 
CAD E, DLRM  trimit insá la ser. budak.

4 Vezi harta nr. 3
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CÀLÀI, s. m., « cositor » (ALR s. n., h. 575, pct. 2). Provine din tc. kalay, 
prin mijlocirea sirbeascà kalaj (DA). Forma calais, notata tot in acest punct, 
este fie o contaminare cu verbul kalajisati «a  cositori » (vezi Vuk, p. 269), fie 
o ìn|elegere grecità a subst. scr. kalajs < kalajisati, care denumefte pe cel ce 
se ocupà cu cositoriul (vezi R j. JAZU IV, p. 763, Mallouf II, p. 951).

C ÌLlM , s. m., « scoarjà de pereti » (ALR II, p. 138, m. n., intrebarea 3901, 
pct. 36, 47, 76). Forma cu c i 1 nu se poate explica decit prin scr. dilim « covor »
< tc. kilim, kelim « id em » (Rj. JAZU II, p. 137, Mallouf II, p. 111). In restul 
teritoriului intìlnim numai forma chilim, intratà direct din turca, sau prin 
intermediul limbii bulgare (DA).

COS, adj. sau subst., « spin » (ALR II, p. 19, m. n., intrebarea 6435, pct. 
105). S-au mai notat variantele cioy 2 (pct. 36), ciuf pct. 76) fi ciosàc (pct. 47). 
Este un imprumut din scr. cosa (cosast, dosat, dosdv)  < tc. kose, kjóse «idem » 
(vezi Rj. JAZU II, p. 142, Mallouf II, p. 1132).

IERUGA, s .  f., « stàvilar sterp » (ALR s. n., h. 152, pct. 27). Provine din 
scr. jaruga < t c . jaruk  « despicàturà, fanj, loc sàpat» (DA, Mallouf II, p. 1453).

IORGÀN 3, s. n., « plapumà » (ALRM II, h. 358). Cuvintul formeaza douà 
arii, una in Banat (pct. 2, 29, 36, 47, 76) fi alta in Muntenia (pct. 605, 686, 
769). DA trimite, pe bunà dreptate, atit la sirbocroatà, cit fi la bulgara. In Banat 
cuvintul constituie un imprumut din scr. jorgan < tc. yorgan (DA, Mallouf
II, p. 1480).

J IG À R ÌJÀ , s. f., « plàmini » (ALR I, h. 45, pct. 1, 28, 30, 40, 77, 79 fi 
ALRM I, h. 68). Etimologia acestui cuvint trebuie càutatà in scr. (bela) dii- 
gerica « idem » < tc. ak giger (Mallouf, I, p. 373). Ìn stabilirea etimologici e 
demn de luat ìn seamà ràspunsul din pct. 40: « jigàrijà elea albe». Cuvintul 
diigerica este imprumutat in turca din persanà (diiger; vezi Rj. JAZU
III, p. 536) *.

RÀCH ÌE, s. f., « rachiu » (ALRM s. n., h. 163, in tot Banatul). Genul femi- 
nin al acestui cuvint constituie indiciu sigur ca este un imprumut din scr. rakija 
« idem » (Vuk, p. 655), provenit din tc. raky.

SPÀILUC 5, s. n., «avere», « mofie » (ALR II, h. 371, pct. 36): « càmarà 
de spàiluc » (conac boieresc). Este imprumutat din scr. spahiluk « idem » (Tolstoi 
p. 896), iar aceasta din tc. spahilyk « id em » (Mallouf, I, p. 593).

$E G ÌR T , s. n., « ucenic » (ALR s. n., h. 500, in tot Banatul) 6. Provine din 
scr. segrt « idem » (Vuk, p. 864), imprumutat din tc. $akird « elev », « ucenic » 
(Mallouf, I, p. 638).

ZÀlC IN, s .  n., « ulei », « unt vegetai » (ALRM II, h. 179, pct. 2). Are la bazà 
pe scr. zejtin « idem » (TDSR, p. 240), imprumutat din tc. zejtin « idem » (Tiktin, 
Mallouf, I, p. 582).

ZÀN ÀTARI, s .  m., « meseriaf » (ALR s. n., h. 499, pct. 29). Este un derivat 
rominesc de la cuvintul zànat, « meserie », imprumutat din sirbocroatà (Tiktin,

1 Chi nu trece ìn Banat la ci. Vezi ALRM  II, h. 284. Cf. fi cuvintele bichi\â, ràchie, 
discútate in aceasta lucrare.

2 I. P o p o v  i c i, op. cit., p. 18, explica aceasta forma ca fiind rezultatà dm  analogia 
cu cuvintul romînesc moç.

3 Vezi harta nr. 3.
4 Despre etimologia cuvîntului jigâritâ vezi fi B. C a /. a c u, Les dénominations du 

foie et des poumons, in «B ulletin  linguistique», IX , 1941.
5 Se pronunl.â spâ-i-luc.
6 Vezi harta nr. 2.
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CADE), in sirbocroatà cuvìntul e de origine turca 1 ; cf. tc. sanai ( zanat) « idem » 
Mallouf I, p. 207).

h )  ( m i l i t e  tic  o r i g in i '  in  a irli i u rat

CO CIÁ$2, s. m., « vizitiu » (ALR s. n., h. 281). Cuvìntul este atestat doar 
in punctul 29 cu acest fonetism. in restul Banatului fi in Ardeal este notata 
forma cocif, imprumutatà direct din maghiarà (DLRM). Forma cociaf se dato- 
reste intermediului sirbesc (DA). Cf. fi kocijas in pct. |25(.

PÀSO§, s. n., « bilet de vite » (ALR s. n., h. 32, pct. 47). Cuvìntul este 
atestat doar intr-un singur punet fi este, de asemenea, imprumutat prin mijlo- 
cirea sirbeascà (cf. ser. pasoü, in pct. 37; vezi fi TD SR, p. 586). imprumutul 
direct din magbiarà are forma pà§u$ (vezi CADE : pà§u§ < magh. paszus)  fi 
este ràspindit pe o arie ìntinsà formata din Ardeal, Crifana fi nord-vestul 
Banatului.

<•) Cu vinte de origine germana

RÉRNÀ, s. f., « rulà » (ALR II, m. n., intrebarea 3883, pct. 47, 53). Este 
ser. rema (TDSR) « cuptor », imprumutat din germ. Rohren «burlan».

'JTGLÀ, s. f., «caram ida» (ALR II, p. 125, h. 242, pct. 29, 47). Cu acest 
sens cuvìntul este atestat numai in partea de sud-vest a Banatului. Din aceastà 
cauzà, pentru a-1 explica, trebuie sa recurgem la mijlocisea sirbeascà 3 (vezi 
R j. JAZU cigla « càràmidà » < germ. Ziegei < lat. tegula). Vezi fi tiglar, s. in., 
« càramidar » (ALR s. n., h. 515), ràspindit in aceeafi arie.

d) Cuvinte de origine italiana

CAPARÁ, s. f., « logodnà », « arvunà » (ALR II, p. 79, h. 158, pct.27, 
«flàcàul dà baili drept càparà »). Provine din scr. kapara < it. caparra 4 (DA), 
ín acelafi punct (pe h. 157) este notat fi ràspunsul sa càpàre§te « se logodefte ». 
Pentru a explica acest verb, care poate lì un derivat rominesc, Tiktin trimite 
la scr. kapar(is)ati « a se logodi ».

ORMÁN, s. n., « dulap » (ALR II, p. 136, m. n., intrebarea 3891, pct. 47), 
« ladà » (pct. 2, A LR II, p. 136, m. n., intrebarea 3893). Rj. JAZU  explicà etimo­
logia scr. orman ca fìiind comuna cu a variantei sale ormar (Rj, JAZU, IX , p. 172), 
pe care il derivà din lat. armarium sau it. armario.

e) Cuvinte (le origine greaoa

PÀSÙ I, s.m., « fasole » (ALR II, p. 110, m.n. intrebarea 2801) este impru­
mutat din scr. pasulj (Vezi CADE, sub pàsulà) « idem », provenit din grec. 
ipácrTjXo? (Rj. JAZU IX , p. 6 91 )5.

1 Etimologia lui zanai a dat-o Vasile Bogrea in « Dacoromania », III  p. 740. Necunos- 
cind aria acestui cuvint, el numai a presupus intermediul sirbocroat.

2 Se pronunci co-ci-ias.
3 Cf. cigla in pct. ¡25|, |37|.
4 It. caparra este probabil format din cipo  -f- arra <lat. arrh i «a rvu n à ». Vezi 

F. P a l a z z i ,  Novissimo Dizionario della lingua italiana, Milano, 1939.
5 R j. JA ZU  adm ite fi o cale mai lunga pentru pàtrunderea acestui cuvint in limba 

sirbocroatà si anume scr. pasulj <germ. phasol <lat. phaselus <gr. (fàorj).o;.
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PRÓTÁ, s.m., «p ro top op » (ALR II, p. 93, h. 186, pct, 27, 29, 36, 47, 
76) are la origine pe scr. prota « idem », prescurtare a scr. protopop < gr.
7TpwTÓ7i:a7iac.

C. Calcuri 

a) Calcuri lexicale

OCHIU-AL-ORB « tîmplâ » (ALR I, h. 14, pct. 1, 5, 9, 24). Formeazà 
o  arie ìngustà ìn sudul Banatului. Provine din calchierea scr. slepooiica, slepo 
oko « idem », formate din adj. slep « orb » si subst. oko « ochi » (vezi Vuk, p. 68).

I») Calcuri semantico

C lN ÀRÀ, s.f., «m ireasâ» (ALR I, h. 255, pct. 5. 26. 30, 35, 40, 70). 
Cuvîntul romînesc a câpâtat acest sens sub influenza ser. miada « tinârâ », 
«m ireasâ», forma femininâ (substantivalâ) a adj. mlad « tînar ». Vuk, p. 375).

F R ÍJE  (a), verb tr., (ALR I, h. 250. oct. 36), a câpâtat sensul «a  distila, 
a fierbe rachiul» sub influença expresiei din sîrbocroatâ peci rakiju (pct. ¡37j). în 
aceeasi expresie si verbul a prefrije, format dupâ modelul scr. prepedi, are 
ca si acesta din urmâ sensul «a redistila, a fierbe a doua oarâ rachiul» (vezi 
h. 252,_ pct. 36, prâfrig çi pct. '3 7 , prepecem).

PERIE, s.f., « dârac » (ALR s.n., h. 260, pct. 36). Acest sens este împru- 
mutat de la cuvîntul sîrbocroat ëetka «perie», «dârac», notât si în pct. ¡25 . Tot 
în pct. 36 (h. 261) este notât si verbul a peria « a dârâci ».

★

Examinînd cuvintele cuprinse în listele de mai sus, observâm câ ele consti- 
tuie împrumuturi din domeniile cele mai variate. în majoritatea lor aceste 
împrumuturi sînt substantive si se referâ la:

1. Pârti ale corpului omenesc çi boli ale lui: bobric, jigârifâ, lopâtifâ, pîrpor, 
slâbinâ, cerne 1.

2. Relatii între oameni: termeni de rudenie si de adresare: bratâ, dedâ, 
divâr, gost, seca, strina, tetac, tetâ, uicâ, uinâ.

3. Obiecte gospodâresti: c'ilim, copçeg, cotâritâ, iorgan, orman, poniavâ, 
sânduc.

4. Instrumente, unelte, pârti aie lor: bravâ, budac, burghie, burmâ, cazaicâ, 
rezâ, slâvinâ, §arcâ, zvon.

5. Materiale de constructie, pârti aie constructiilor gospodâreçti si aie 
atelajului agricol: bulvari, clet, graïie, pod, pomoci\à, potegà, tiglâ.

6. Agriculturâ, pomârit, pâstorit, industrie casnicâ : calai, cliuc, darap, 
guzînâ, lom, paso§, rernâ, slog, torinâ, tuluz.

7. Alimente, bâuluri: râchie, zâicin, dimifcâ.

1 î n  a c e a s tà  g r u p a r e  t e m a t ic a  n u  a u  t'ost in c lu s e  c a lc u r i le .

221



8 . Termeni sociali, ocupa^ii: habita, cociaç, doichine, pilori, fegìrt, fumari, 
zânâtari.

9. Natura înconjurâtoare: ierugâ, pesàc.
10. Plante: bichi}à, buje, gai, mleçe, lozâ, $ibe.

H A K T M  /
^•316 2U

FStI

11. No^iuni abstracte: câparâ, mah, snagà, spailuc, sudina.
12. Terminologia bisericeascâ : protà, vodita.
13. In lucrare au fost discutate fi cìteva adjective: butâv, citav, cos, 

mire, mìrfav, rid.
14. Cìteva verbe: a milui, a tofi, a trîcni, a zâbuni, a zâmorî.
15. Doua adverbe: baç, naocol.



ín ceea ce priveste ráspindirea teritorialá a acestor ímprumuturi, se poate 
constata cá ele nu sint repartizate uniform. Majoritatea ariilor nu cuprind 
íntreaga regiune Banat, ci, aja cum se poate vedea din harta nr. 1, pornesc 
din partea de sud-vest a Banatului.

U H K T l i  2

LOZA . -------
r O t y l M A  .....
« C I R T  ______
S U M M S I  ............

Existä insä un numär insemnat de cuvinte care cunosc intrebuin^are gene- 
ralä in Banat (vezi h. nr. 2, aria lui fegirt si h. nr. 3, aria lui iorgan) sau depä- 
?esc limitele acestei regiuni, cuprinzind §i Ardealul de sud-vest (vezi h. nr.
2, ariile lui lozä si poniavä) sau partea nord-vesticä a O lteniei1 (vezi h. nr. 3, 
aria lui slävinä).

1 Despre pätrunderea sirbismelor din Banat in Oltenia vezi M. G r e g o r i a n ,  Graiul 
$i folclorul din Oltenia nord-vesticä si Banatul räsäritean, tezä de doctorat, Ram uri, Craiova, 
1938, p. 21—23. La p. 80 — 81, se da si o listä de cuvinte pe care autorul le considerä de 
origine sirbocroatä, pätrunse din Banat in Oltenia.



Foarte rnic este numàrul acelor cuvinte ale càror arii cuprind, pe lingà 
Banat, nord-vestul Olteniei si sud-vestul Ardealului (vezi h. nr. 3, aria lui
burghié).

Densitatea fi ràspìndirea ìmprumuturilor din sirbocroatà poate fi urrnàrità 
pe h. nr. 4. Pàtra|ele mai màrunte arata o frecventà mai mare a acestor impru-

IMKTA 3  /
/  516 20*

muturi, cele mai mari, o frecventà mai scàzutà. Linia continua reprezintà limita de 
extindere a cuvintelor studiate iar cea intreruptà este trasatà avtndu-se in vedere 
cuvinte ca bic, cominci, girclean, otcos, ortac, pecar, piasi, ritdà etc., cuvinte

1 Harta nr. 4 a fost ob(inutà prin suprapunerea ariilor cuvintelor discútate in lucrare 
si extrase din A L R  II, A LR M  II, A L R  s.n. si A L R M  s.n.
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prezente în Atlas dar nediscutate in cursul lucràrii, originea lor pur sìrbocroatà 
pârîndu-ne îndoielnicâ 1.

*

Pe baza faptelor expuse mai sus, se poate constata ca ìmprumuturile sìrbo- 
croate în limba romînâ sînt numeroase si se refera la cele mai variate domenii.

UMCTR 4.

Ele reflecta relatiile strinse, statornicite intre populaba romineasca fi mino- 
ritatea nationalá sirbocroatá din regiunea Banat, ca urmare a convie^uirii lor 
indelungate.

Prin intermediul limbii sirbocroate au pátruns ín graiurile romlnefti din 
aceastá parte a ^árii un numár insemnat de cuvinte din alte limbi, ín special

i  D LR M  considera tóate aceste cuvinte ca fiind ímprumutate din sirbocroata.
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din turca. 0  atentie deosebità o merita studierea elementelor maghiare si germane 
transmise prin filiera sîrbocroatâ. Dar pentru cercetarea cu succès a acestei 
problème sînt absolut necesare studii amanuntite cu caracter istorico-geogra­
fie. Un prim pas In aceastâ privin^â 1-ar constitui alcâtuirea unei hàrti a tutu- 
ror graiurilor din regiunea Banat.

ìmprumuturile din sîrbocroatâ în romînâ nu sînt râspîndite în mod uniform. 
Eie sînt mai dese în partea de sud-vest a Banatului 1> unde contactul dintre 
popula^ia sîrbocroatâ $i romînâ este mai strîns, mai rare eu cît ne depârtâm 
spre nord sau est.

Limita maximâ de râspîndire a împrumuturilor din sîrbocroatâ o formezâ 
sud-vestul Ardealului çi estui Olteniei. Aceasta demonstreazâ earacterul lor 
dialectical çi îndreptâtesc consemnarea lor ca régionalisme în dic^ionare.

în limba romînâ, cuvintele studiate mai sus au pâtruns din sîrbocroatâ 
într-un procès continuu, început din secolele al XV-lea — al XVI-lea. Acest 
procès s-a men^inut pînâ în zilele noastre numai în partea sud-vesticâ a Banatului.

Tocmai de aceea gâsim aci o serie de cuvinte, a câror arie restrînsâ si al 
câror fonetism neadaptat la sistemul fonetic al dialectului bânâtean demon­
streazâ câ eie au pâtruns mai de curînd în acest dialect. în acest sens citâm 
pronun|area tetac, dedâ, cociaç, care conform pronuntârii bânâ^ene ar fi trebuit 
sâ sune detâc, dedâ, coçiaç, adicâ eu t, d înainte de e palatalizate (ca în ceme, 
devâr), eu a neaccentuat trecut la a (ca în pesâc).

în partea de est a Banatului acest procès a fost întrerupt prin romani- 
zarea populatiei sîrbcroate, urme aie lui constituindu-le un numâr restrîns 
de împrumuturi eu circulatie în Banatul estic si Oltenia nord-vesticâ.

Dat fiind timpul scurs de la efectuarea anchetei pentru Atlasul lingvistic 
romîn, tabloul înfâtisat în lucrarea noastrâ prezintâ o situatie existentâ acum 
30 — 40 de ani. Evenimentele petrecute între timp, mai aies marile transformâri 
sociale care au avut loc de la eliberarea târii noastre, raporturile noi, de con- 
vie^uire frâ^eascâ, stabilite între populatia romînâ si cea minoritarâ, au dus la 
aparitia unor noi aspecte aie relatiilor lingvistice sîrbocroate-romîne, care au 
început sâ fie studiate de alti cercetâtori.

CEPECKOXOPBATCKHE JIEKCHHECKHE 3AHMCTBOBAHHÍI B BAHATE

(no flaHHMM PJ1A)

(Pe3K>Me)

n o cjie  KpaTKoro o63opa ctojihh HccjieAOBairaíi o  bjijwhhh cepôcKOxopBaTCKoro snbixa Ha 
pyMblHCKHÏÏ, aBTOp aH3JTH3HpyeT OKOJIO 80 CJIOB, npOHHKHyBHlHX H3 CepÔCKOXOpBaTCKOrO 
H3biKa b MecTHbiü flHajieKT BaHaTa. Tax Kax sth  CJiOBa 6wjih b3»tm h3 MaTepHaxia, coflep- 
»am eroca  b PyMbiHCKOM jihhtbhcthhcckom aTJiace, aBTop HMeJi BOSMOJKHOCTb npocjieaHTb h 
hx TeppHTopiiajibHoe pacnpocTpaHeHHe. IIomhmo 3 T o r o ,  b  CTaTbe anajiHSHpyeTCa h aaBHOCTb 
npoHHKHOBeHHH 3THX cjiOB b pyMbiHCKHH ssbiK h, Ha 0CH0Be 4>OHeTOTecKoro KpHTcpMü h apeajia 
pacnpocTpaHeHH» cjiob, a B T o p  npHxoflHT k BbiBoay, hto ohh npoHHKJiH ÔJiaroflapa H enpepbiB H O M y 
n p o u e c c y ,  HanaBmeMyca e m e  b X V  B ene. E o j ie e  HOBbre CJiOBa H M eioT  MeHee p a cn p ocT p a H eH H b iti 
apeaji h He aflanTHpoBaHW noJiHOCTbio k (Jionern'ieCKOii CHCTeMe ôaHaTCKoro flHajieKTa, b to  BpeM»

1 E de remarcat la aceste cuvinte si identitatea de sens a lor cu acela al cuvintelor 
sîrbocroate din care provin.
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Kax 6 o n e e  C T a p u e  H3 h h x  o ô m h h o  x o p o m o  a^ a n T H p oB a n b i h  h m c io t  6 o j ie e  o ô u m p i ib m  apeajl. 
A b t o p  O T M e n a e T  TajcHce, m to  CJiOBa c e p ô c x o x o p B a T C K O ro  n p oH C X o*,n eH H «, n p o tn u c H y B iu x e  b 
pyMWHCKHft H3b[K ÔJiarOflapH  n p H M O M y  KOHTaKTy M e * f ly  pyMbIHCKHM H CepÔCKCXOpBaTCKHM 
naceJieHHeM b io r o -3 a n a flH o fl  n a c r a  CTpaHM , hb^hkdtch jiHajiCKTHHcCKHMH h hx MaKCHManbHbifi 
a p e a n  p a cn p ocT paH eH H H  oxB aT biB a eT  h o m h m o  E aH aT a e m e  h  l a n a ^ n y io  n a cT b  O jit c h h m  h l o r o -  
3 a n a fl TpaHCHJibBaHHH.

EM PRU N TS L E X IC A U X  SERBO -CRO ATES DAN S LE P A R L E R  DU BAN AT 
(d ’après l ’Atlas linguistique roumain)

(  Résumé)

L ’auteur com mence par présenter brièvement l’ état actuel des recherches relatives à 
l’ influence du serbocroate sur le roumain et il analyse quelque 80 mots serbocroates du 
dialecte roumain du Banat. Comme il s’ agit de vocables extraits du matériel enregistré par 
l ’Atlas Linguistique Roumain, cela lui a permis d ’ examiner également leur répartition terri­
toriale. L ’ étude utilisant le critérium phonétique et l’ aire de diffusion des mots, recherche 
également l’ ancienneté de leur pénétration en roumain et aboutit à la conclusion que ce 
phénomène résulte d ’un processus ininterrompu qui a pris naissance au X Ve siècle. Les termes 
plus récents sont répandus à travers des aires plus restreintes et sont moins adaptés au 
système phonétique du dialecte du Banat ; les mots plus anciens lui sont parfaitement adaptés 
et correspondent de règle à des aires plus étendues. L ’ auteur montre que les vocables d ’ ori­
gine serbocroate qui ont pénétré en roumain par suite du contact direct des populations 
roumaine et serbocroate dans le Sud-Ouest de notre pays sont des mots dialectaux. Leur 
aire d’ expansion maximum est constituée, outre le Banat, par l’ouest de l’Olténie et le 
sud-ouest de la Transylvanie.
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